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®OPMMU 3BEPTAHHSA 10 BJIM3bKHUX POANYIB
CEPEJ YI'OPCBKOI'O HACEJIEHHS HA 3AKAPIIATTI
B OJHO-, IBO- TA BATATOMOBHOMY CEPEJOBUIIII

FORMS OF ADDRESS TO CLOSE RELATIVES AMONG
THE HUNGARIAN POPULATION IN TRANSCARPATHIA
IN ONE-, TWO- AND MULTILINGUAL ENVIRONMENT

I'ynbna JI.
KaHouoam inono2iuHux Hayx,
doyenm xkageopu yeopcokoi ¢inonozii

Y crtatTi gocnimkeHi opMm 3BepTaHHs YropCbKoro HaceneHHs 3akapnatTts 4o 6nmsbkmx pogumdis. HanbinbLue pisHo-
MaHiTHUX (DOpM 3BEPTAHHS CMOCTEPIraeTbCs B CiMenHoMy Kori. Bubip BignoBigHOro eTMKeTY Mae BaXnuBe 3HAYEHHs A11s
CiMelHOI OCBITK, i BaTbku BIAIrpaloTb BaXnuBy porb Yy LibOMY MpoLueci. BBY4eHHs MOBHOrO eTWKeTy B BaraTOMOBHOMY
perioHi 4ano 3Mory 3po3yMiTu iCTOpIt0, TPaaULIl Ta KynbTypy MeLLKaHLIB LbOro perioHy.

KnouyoBi cnoBa: MOBHUIA eTUKET, hopMu 3BepTaHHS A0 OnM3bKMX poanyiB, CiMeiiHe BUXOBaHHS, GaraToOMOBHe cepea-
OBMULLE, IBOMOBHE CepefioBULLE, OAHOMOBHE CEPEAOBULLE.

B ctatbe nccnegoBaHbl hopMbl OOpALLEHNS BEHrEpCcKOro HaceneHus 3akapnatbs kK GnmnskuMm poacTBeHHMKam. Ha-
nbonbLuee pazHoobpasve hopm obpalleHns HabnaaeTcs B ceMenHoM Kpyry. BbiGop COOTBETCTBYHOLLErO 3TUKETA UMEET
BaXKHOE 3HauYeHMne AN CeMeiHOro BOCTNTaHUS, Y POAMTENW UrpatoT BaXHYHO POIib B 9TOM npouecce. V3yyeHune s3bIkoBOro
3TVKeTa B MHOMOS13bI4HOM PErMOHE MO3BOMUIO NOHSATH UCTOPUID, TPAAMLMU U KyNbTYPY XUTENewn 3TOro pervoHa.

KnioyeBble crnoBa: $13bIKOBOW 3TUKET, hOpMbl OGpalleHns K Gru3KUM POACTBEHHUKAM, CeMelHoe BOCMUTaHWe,
MHOrosi3blYHas cpeaa, ABys3bluHan cpeaa, oQHos3bIYHasA cpeaa.

The study provides information about the forms of address of the Hungarian population of Transcarpathia in the family
circle, namely, the forms of appeal to close relatives. The greatest variety of forms of treatment is observed in the family
circle. In choosing the appropriate etiquette, family education is of significant importance, and parents play a vital role in
this process. The study of language etiquette in a multilingual region made it possible to understand the history, traditions,
and culture of the inhabitants of this region.

Key words: language etiquette, forms of appeal to close relatives, family education, multilingual environment, bilingual
environment, monolingual environment.

Mosa (yHKLIOHY€ y CYCHINbCTBI, 1 depe3 Hei 3aiii-  HaiiOinpiua pisHOMaHITHICTH (JOPM 3BEpTaHHS CHO-
CHIOETHCSI BIUIMB HAa CYCITUILCTBO. YTOpChKa MOBAa Y CTEpiraeTbcs caMe B ciMeHOMY Koii. Y BHOODI
CBOTX B3a€MO3B’sI3KaX i3 KYJIETYPOIO € COLIIaJIbHAM SIBH-  BIJINIOBIJTHOT €THUKETHOI (POPMHU CiMeiiHe BHXOBaHHS
1IeM, IO TI€I0 YW iHIIOI MIpOI0 BiOOpaXkae pemry € MepUIoueproBHUM, BaroMy pojib Y IbOMY MpO-
COIliaJIPHUX SIBHIIT, OXOTUICHHUX KYJIBTYPOIO B IIIUPOKOMY ~ IIe€Ci BifirparoTh OaThbKH, BOHM BYaTh CBOIX JIiTEH,
po3yminHi. CaMe 10 TaKuX BOKIMBUX c(ep B3aEMO- OO KOTO, KM YHHOM CJIiJ] 3BEPTATHUCS Ta BIiTATHCS.
i CydacHOi yropchbKol MOBH 1 CYCHUIbCTBA HACXKUTh — Hampukiiaj, y 3BepranHi g0 06a0yci Ta gigycs cepen
eTUKeT. B yropcbkiil Hamii CIIOKOHBIKIB IIIHYBaJOCS ~ YrOpuiB y 3MilIaHUX CIM’sIX HamMH 3a(ikCOBaHO
ITIaHOOJIMBE CTABIICHHS JI0 JIFONiel. BBIWIMBICTE, TOTpU-  JIeKCeMH 6a, Oaba, b6abka, babro, 6abycs, babyce,
MaHHS TIPaBHIJT XOPOIIIOTO TOHY Y BUMHKAX 1 MOBJICHHI €  Oabyro. Yci (opMH OTHAKOBO MOMIUPEHI ¥ MOBJICHHI
BUSIBOM BUXOBAaHOCTi, OCHOBOIO €THKETHOI MOBEIIHKH.  SIK y MicTaX, Tak i B cenax. JlemiHyTuBHI (opmu
BpiwmBa mopiHA MOBaXKa€ HE TUIBKM WICHIB CBOE  OabOKko, Oabycs, OaOyce BKUBAIOTHCS TPHU TECTIH-
ciM’i, ane ¥ Jronel, 1o i OTOUyOTb. BOMY 3BepTaHHI. [lommpeHoro ¢Gopmoro 3BepTaHHS

ETuker yropuis mepenbauae mepemyciM JOTPH- € BKHBAHHS CIIONYYSHHS 6aba ~+ im’si, HaIPUKIAL,
MaHHS CYyCIUIPHO BH3HAUYCHUX NpPaBHI XOpomioro  6aba Haos, 6aba FOns. Cxopouyena ¢dopma 3Bep-
TOHY, 00OB’SI3KOBICTh BUKOPHCTAHHS 3arajIbHONPUK-  TaHHS Oa BBAKAETHCS HEOJIOT13MOM, BOHA MOIINpPEHA
HATHX (OpMYJ BITAaHHS 1 MPOINAHHS, BUCIOBICHHS Y MOBJICHHI OUTIHTBIB SIK y CUTBCHKHX, TaK 1 B MiCh-
MOJSIKK Ha BCIX PIBHSX CITUIKYBaHHS Ta CyCHUIBHMX  KHX HACEICHUX ITyHKTaXx.

BiJIHOCHH. dopmu 0ido, Jidux, Jidyce, 0idi, 0idy, 0bidbi TEK

VY crarti mocmimkyemMo GpopMu 3BEpTaHHS yrop-  IMOIIMPEHI Ha 3akapnarTi y 0araToMOBHOMY cepell-
CHKOTO HaceNleHHS 3aKapmarTs y POAMHHOMY KOJi,  OBHIIL Ta Yy 3MIIIaHUX CIM’SIX K y MICBKHX, TaK 1 B
a came (GOpMH 3BEpTaHHS OO OMM3BKUX POAUYIB.  CITbCHKHX HACENICHHX MyHKTaX.
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Bumyck 1

B ogHOMOBHOMY cepenoBHILI i Yac 3BEpTaHHS
no 0alyci Ta Higycs BKUBAIOTh JICKCEMH Mamd,
mami, mamika, nagyanydm, nagyi, nagymamada,
nagyanya, nagyanyo, nano, oreganydm. 3araJlbHUMA
Ha3BaMU B YTOPCHKOMY MOBJICHHI € CJIOBHHKOBI
tbopmu nagymama, nagyanya. Jlekcema nagyanydam
BXKHMBAETHCS B JialieKTaX Ha BCIH JOCIIKyBaHIH
TEpUTOpii, L JeKceMa MOCTYIOBO apxai3yeThCs.
dopmu nagyanydm, nand Ha 3akaprarTi HaHIONIU-
pewnimni y Bunorpaaiscekomy Ta TsdiBcbKOMY paiio-
Hax: nagyi, mami, mamika — y MOBJICHHI MIChKHX
MOBIIIB, JICKCEMU naAgyanyo, 6reganydn BUKOPUCTO-
BYIOTBCS BIITHOCHO PiTKO.

Jlexcemu nagyapa, nagyapam, nagyapo, gyigyi —
3arajJbHONOLIMPEHI B YTOPCHKOMY MOBJICHHI, a papo,
papa, tata € nianeKTHUIMHU GpopMaMK 3BEPTaHHS.

Jo npababu Ta mpajina NpaBHYKH 3BEPTAIOTHCS
TaK caMmo, sK i 10 6a0u Ta Aiza, JOTOBHIOOYH (HOpMHU
JekceM «0abay 1 «mimo» Mopdemoro mmpa-, a B yrop-
cpkoMy MoBJeHHI — déd- (mpa-) : dédanya, dédapa
(npabadra, npadio). OCTaHHIM YacoM IOIIHPEHI-
LIMMU € AeMiHyTHBHI hopmu dédi, dédike.

Ho cectep Ta OpaTiB y IOCHiIKyBaHOMY Mare-
piayi JUTHHA 3BEPTAETHCS 1O iMEHi 3/1e0iIbIIOro y
necTnuBii Gopmi, BOKATUBHOIO MOXKE CIYI'yBaTu 1
ponmuHHA HasBa: bdty ~ batyam ~ batyukdam, fivér ~
fivérem, 6cs ~ dcsém, otjukam / bpam, bpamuxk, Opa-
muKy; cecmpa, névér ~ novérem, hug ~ hiugom /
cecmpuuKa, cecmpuiko, cecmpo. XapakTepHOIO 0CO-
OJMBICTIO YyrOPCHKOI MOBH € T€, IO TYT BXKHUBAETHCS
OKpeMa JieKceMa i HasuBaHHs crapuioro (bdaty,
fivér) 1 monomiioro Opara (dcs), crapiioi cecTpu
(ndver) 1 momommioi (hug), a Takok icHye 30ipHa
Ha3Ba — testveér.

VY pOmWHHHX BiIHOCMHAaX BXKE Ha TEPBUHHOMY
eTami cowuianizanii BH3HAYaJIbHY pOJb BiJirparoTh
BITHOCHHHM 3 OparaMu Ta cecTpamMH OaTbKiB, TOOTO
3 JSIIBKOM Ta TiTKOor. Dopma 05105, JAEMiHYTHBHI
dbopmu nagybdcsi (0s10vKk0 ~ 0s10b0) Ta nagynéni
(mimka) 3 IOEMIHyTHBHO-TICCTIMBUMHU (QopmMamMu
MIMOHbKA ~ MIMOYUKA ~ MIMYCEeHbKA ~ MIMyceyka ~
mimycsi € CIOBHUKOBUMH, BHUKOPHCTOBYIOTHCS Y
(hbaMiNbsIpHUX BiTHOCHHAX 1 OJHOYACHO € IIaHOOIH-
BUMH (hopMaMHu B 0araTOMOBHOMY CEpEIOBHILI Ta Y
3MIIIAHUX CIM’SIX.

Y MOBJICHHI YTOPCHKOTO HACETICHHS Ha 3aKapraTTi
B 0araTOMOBHOMY CEpEIOBHII, a TaKOXK y CiM’iIX
OUMHTBIB  JlekceMa  0s20bKO  BUKOPHCTOBYETHCS
piako. 3aMicTh Hei, HaPHUKIAA, B YKTOPOICHKOMY,
MyxkauiBcbkoMy, BuHorpazniscekomy, XycCTCHKOMY,
TsuiBcbkOMy paiioHaX, BXKHBAEThCS (GopMa GYUKO,
yiiko ~ yiiky. Y BuHorpamiBchkomy paiioHi Gopmy
8yliKO BXXUBAIOTH JIUIIIE CECTPUHI JITH i/ Yac 3Bep-
TaHHS 70 OS1bKa, a OpaToBi IiTH, 3BEPTAIOYUCH TO

62

Ts11bKA, BUKOPUCTOBYIOTH JIGKCEMH CIMPUIO, CIPUKY,
cmputixy. Y Ta4iBCBKOMY paiioHi JIGKCEMY CMputina
BKHMBAIOTh Y 3BEpTaHHI JO KIHKH — CHMIpPUKaA.
CnoBHukoBa opma mimko Ta ii laJeKTHI BapiaHTH
memo ~ miomKa ~ MOMKO ~ € 3araIbHOBKUBAaHIMH
MiK Olminreamu. Jo mompysoks TiTKM abo Isjibka
3BEpPTAIOTHCS TAKOK X (QOpPMOI0, Oepydd J0 yBaru
TIJIBKH O3HAKH CTaTi MOAPYXIKS, HAPUKIAL, KIHKaA
8ylUKa, yika, cmputixa Oyae yiHa, ViHd, CMpUliHd.
VY XycTchbKOMy paiioHi 0 YONOBiKa mimKu 3BepTa-
I0ThCSI, BUKOPUCTOBYIOUH (DOpMY 3BEPTAHHS 1L0820D.
B Vxropoacekomy Ta TadiBchbKOMY paiioHax IMOIIH-
PEHUM € TECTIMBE 3BEpTaHHS IO TITKH — YbOYFO.
YacTo 10 3a3HAYECHUX JIEKCEM JI0IAETHCS IIe U 1M 4.

B o1HOMOBHOMY YyrOpChbKOMY CEpeIOBHILI, B Cib-
CHKHUX MICIIEBOCTAX Ha 3aKapnarTi MiJ yac 3BepTaHHs
710 TITKH a00 Js1/1bKa B)KMBAETHCS 3arajibHa AiaJeKTHa
dbopma batyja ~ batty ~ batyu, nénje ~ néném + im’s,
Harp., Jancsi batyja, Kati nénje. 1151 popma BxuBa-
€THCS TAKOXK T 9ac 3BEPTaHHS 0 MaJCKUX 1 OJIU3b-
KHX pOIu4iB, a B ceni Benmka /loOpons Taky hopmy
BUKOPHUCTOBYIOTb Ii/ 4ac 3BepTaHHsI 10 3HAHOMHX Ta
CYCifliB, aJie B IIbOMY pa3i He J0Jar04u JI0 Hel iIMeHI.
B yropcekux cenax (mepemyciM Y>KropoJachKOro
paiioHy) MOIMIMPEHUMH € TAKOXK 3BEPTAHHS JI0 )KIHKH
Il angya, dngyi. Y Tepili JABa-TPH POKHA CBOTO
JKUTTS TWTHHA K O 1HIMHX JiTeH, Tak 1 10 AOpOcC-
JUX 3BEPTAEThCS Ha «TW». Ha yerBepTomMy porri
KHUTTSI OaTbKM HABYAIOTH 11 BXKMBAaTH BBIWIMBILLY
(dbopMy 3BepTaHHS CTOCOBHO JOPOCIUX — HA «BH,
Hanpuknan, Nénje jojjon mdn ide! (Timxo, 1dimo
ctoou!). YxuBanHs Takoi (popMu 3BepTaHHS BBaXka-
€THCS BHUSIBOM INAHOOIMBOCTI. Y CUTBCBKUX MicCIe-
BOCTSX y TaKMX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyallisiX Haiidac-
Tillle BUKOPHCTOBYETHCS 3aMEHHUK maga «BH» Y
bopmyni nénje + maga, Hanpuknax: Nénje, maga is
jon veliink? Y MiCbKHX HaceleHUX MyHKTaX s Qop-
MyJjia 3BepTaHHS BBa)KA€ThCSl HEBBIWIMBOIO, MOBIII B
TaKUX KOMYHIKATUBHHX CUTYallisiX BUKOPUCTOBYIOTh
TEeCITOBO tetszik, Hamip.: Nenje, tetszik veliink jonni?
1. SIko6 3a3Hadae, 1m0 B CIIOBAIIBKOMY BapiaHTi yrop-
CHKOi MOBH B JISSIKHX TOBOPaxX CIOBOM ug)e 'He TaK?,
npaBaa?’ KOPUCTYIOTbCA Y GOpMax Ha «TH» 1 «BH»
[9, c. 189]. V jpocnijkyBaHUX HaMU HACEICHHUX
MYHKTaX Takoi 0COOIMBOCTI HE BHSBIICHO.

Y wMicTax 3araJlbHOBXHBAaHUM € 3BEPTAHHS Ha
«TH» Yy BIIHOCHWHAX JiTel 3 OarbkamMu. Y BITHOCH-
Hax JiTel 31 CTapIIMMHM 32 BIKOM pOIWYaMH Ta 3Ha-
HOMHUMH BBIWJIMBOIO BBAKAETHCA (hopMa 3BEpTaAHHS
Ha «BHY.

VY po3MoBi, 3raayroud mpo cectep Ta OpariB
Marepi 4yu 0aTbKa, B YTOPCHKOMY MOBJICHHI BJKHBa-
FOTBCSI JIGKCEMH nagynéni, nagybdcsi. 3BepTarounch
0 TPYKUHU IS1Ti, BKHUBAIOTEL JIekcemy dngy. Crin



3akapnaTchbKi (DUTOIOTIUHI CTYmil

BiJ[3HAYUTH, MO0 B cem Po3iBka YKropoachKoro
paiioHy Jlekcema dngy BHKOPHCTOBYETHCS y 3BEp-
TaHHI A0 IIMPOKOTO KoJa poAuyiB (KPOBHUX 1 HaOY-
THX) JKiHOUOI cTari. SIK 3acBiAUYIOTH pPE3yJbTaTH
HAIIIUX CIIOCTEPEkKEHb, 151 (hopMa 3BEpTaHHS PO3IIO-
BCIOIIKCHA TUTHKH B Y>KTOPOJCHKOMY paioHi.

B yropcekux cemax mij BILTMBOM 3aXiTHOI KyJIb-
Typu MiX MOJIOIJII0, OCOOIHMBO MiCHKOI, aKTHBHO
MOIIUPIOETHCS 3BEPTAHHS JI0 Js/IbKA 1 TITKH 110 IMEHi
Ta Ha «TH». YIopcbkuil MoBO3HaBelb Jlacno Jleme
HAroJIONIYE, IO B OCTaHHI POKH MOIIUPIOETHCS (ami-
TBApPHE TUKAaHHS 3 yciMa, 06e3 oIy Ha BiK, CTaTh
tomo [8, ¢. 136]. Cuig 3a3HaYUTH, IO 3BEPTAHHS
Ha «TH» € TICPBUHHUM 3a IIOXO/DKEHHSM B €BPO-
nefchKkux MoBax, 10 XIV-XVI cronitts BoHO Oyio
3aranpHonomupenuM [1, ¢. 38; 10, c. 123].

VY 3BepTaHHI JI0 XpeCHUX OaThbKiB Ha 3akaprarTi
BXKHUBAa€EThCA (hopMma, XapakTepHa Il BCIi€l CIHiJIb-
HOTH. MiX 1TuMH (hOpMaMH € SIK 3arajJbHOTIOITHPEHI,
TaK 1 Taki, IO CIIOCTEPITalOThCs TIIBKU B TIEBHOMY
ceuni, MicTi abo paiioHi.

3arajgpbHOMONIUPEHUMH SIK B OJIHOMOBHOMY,
Tak 1 0araTOMOBHOMY CEPEAOBHILI € 3BEpTaHHS
kereszt, keresztapa ~ keresztapam ~ keresztpapa ~
keresztpapi ~ keresztapu / xpechuil, xpecHuil 0amvKo ~
xpecnuti bamoky; keresztanya ~ keresztmama ~
keresztmami ~ keresztanyam ~ keresztanyu /xpecua ~
XpecHa mamu ~ XpecHa Mamd, o BBAKAOTHCS Tped-
HUMH, PaMiJIbIPHAMH 1 XapaKTEePU3yIOTHCSI HU3BKOIO
TOHAIBHICTIO. OCOOIUBO TOIIMPEHUME BOHH € B MiC-
Tax. B Yxropoacekomy Ta BunorpaiscbkoMy paiio-
HaX [IUPOKO BUKOPUCTOBYIOTBCS (QOpMU kereszt ~
keresztapam ~ keresztpapa ~ keresztpapi / xpec-
HUuti ~ xpecuuti bamoky, kereszt ~ keresztmama ~
keresztmami ~ keresztanyam / xpecna ~ Xpecna
Mmama. 3aranbHi GOpMH 3BEpTaHHA THILY keresztapa /
XpecHuil bamuvko keresztanya / xpecna mamu B IHUIHX
CHUTPHOTaX BXKUBAIOTHCS MMOPYY 13 JiaJIEKTHUMHU
(hopmamu.

JianextHi ¢hopMU 3BepTaHHSI IO XPECHHX OaThb-
KiB BiApI3HAIOTECS HASABHICTIO CIIIBHOTO I HUX
3BepTaHHS Ha «BH». Y JIOCHIHDKEHUX HaMHU Hacele-
HUX IyHKTaX MK ONUTaHUMHM OyJIn 1 Taki, O CTaln
XPECHUMU 0aTbKaMU CBOIM IJIEMIHHUKAM, Y TAKOMY
pasi MIeMiHHUKY 3BEPTAIUCS IO HUX SIK J10 XPECHUX
0aTbKiB.

B yropcpkomy MoOBIeHHI Ha 3akapraTTi B Oara-
TOMOBHOMY OTOYEHHI Ta y 3MIIIaHUX CIM’SIX HaMH

3adikcoBaHO Taki (aKTH: HAWITOIIHUPEHIITUMH
JEMIHyTUBHUMH QopMamMH B YKTOPOJCHKOMY,
BunorpaniBcbkomy,  TsuiBcbkoMy — paiioHax €

3BepTaHHs Oameuko ~ Oamuuxko ~ Oamouxo. Ha
3akapmnarTi, 0COOTMBO B JIBOMOBHHUX CEJIax, BOHO
BKUBAETBhCSA K (opMa 3BEpPTAHHSA [0 XPECHOTO
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0aTbKa; Mamouka ~ Mamuyka — Ha PiBHI JiaJleKTy
TaKiM YMHOM HA3MBAIOTh Ta 3BEPTAIOTHCS JI0 Xpec-
Hoi matepi. Ha 3akapnarTi e — 3araqpHONOMIMPEHA
(dopma 3BepraHHs. Y 3MIlIAHUX CIM’SIX HOAPYHOKS
XpecHOro 0arbka a00 MaTepi TeK IMEHYETHCS JICKCe-
MOIO XpecHutl, TOOTO J0 YOJIOBIKA MamoyKku XPecHi
IiTH OyayTh 3BepTaTuch (QOpPMOI0 Oameuxo Ta ii
BapianTamu. Jlekcemu 6ameuxo, mamouka BXKUBa-
IOTBCSI CaMOCTIHHO, TOOTO 10 HUX HE JOAAETHCS
iM’s, aje 4acTo BXKHMBAIOThCS 3 O3HAYCHHSIM Xpec-
HUl, XpecHa, HATIPUKIIA: XpecHull bameuxy, Xxpecha
Mamouko. B OTHOMOBHOMY yTrOpPCHKOMY OTOYEHHI €
MIPUKJIAAN TOTO, IO Ha POJIb XPECHUX OAThKIB KITH-
Y9yTh TOAPYXKHIO Mapy, aje 31e01IbIIO0ro JIUIIe XTOCh
OIMH 13 MOAPYXXKsI € XpecHuM. IIpu npomy Jekce-
MO0 XpecHUll, XpecHi Oimu 3BEPTAIOTHCS TUIBKH JI0
XpecHoeo, THIIOTO MPeICTaBHUKA TOIPYKHBOI Mapu
HA3UBAIOTh 110 iMeni + bacsi / 0504, néni / mvoms B
MicTax, y cenax — bdtyja, nénje.

Y MykauiBCbKOMY, YKTOPOJICHKOMY, XYCTCHKOMY
Ta PaxiBchbKOMY palioHaX y 3MillIaHUX CiM’SIX ITiJ] 9ac
3BEpPTaHHsI 10 XPECHUX 0aThbKiB YKHBAETHCS JICKCEMa
HAHAWKO ~ HAHAWKY, Hauawika ~ Hamawkyis. s
¢dopma BKUBaeThCS caMocTiiHO. CIIOBHHK YKpaiH-
ChKOi MOBH 1Ii ()OpMH BBa)ka€ 3arallbHUMH, ajieé Ha
3akaprarTi BOHH HE MAIOTh 3aTaJIbHOTO XapakTepy.

B ykpaiHOMOBHUX CITECHKHAX HACEJIEHUX ITyHKTaX
y 3MIIIaHUX CIM’SIX JIITH 3BEPTAIOTHCS JO OaTbKiB
Ta CTapUIMX 32 BIKOM POJMYIB i 3HAHOMHUX Ha «BH.
XapakTepHOI0 OCOONUBICTIO YKPaiHCHKOTO MOB-
JICHHSI Ha 3aKaprarTi € 3BepTaHHs y TPeTiit 0co0i;
OHYKHM Yy 3MIIIAHUX CiM X y pO3MOBIi MpO OAaTbKiB
a0o cTapmIuX 3a BIKOM MOBKHHX JIFOACH BXKUBAIOTH
(hopMy MHOXKWHU, HATIPUKIIAI: MAMKA OVIU, MIOMKA
cneuymo.

B 0gHOMOBHOMY YrOpcbKOMY OTOYEHHI Ha
3akapmarTi, 3BEpTalOUUCh JIO XPECHUX 0aThKiB, BUKO-
PHUCTOBYIOTh 3arajbHOINOIIUPEH] (OPMHU 3BEpTAHHS
kereszt ~ keresztapa ~ keresztapam ~ keresztpapa ~
keresztpapi~ keresztapu, keresztanya ~keresztmama~

keresztmami  ~  keresztanyam ~  keresztanyu.
VY gesxux paiioHax, HamnpuKiax YKTOpOACHKOMY,
BeperiBcbkomy, BuHOrpamiBcbKkOMY, BKHBAETHCS

TaKoXK JIeMiHyTHBHA (opMa JiekceM Kkeresztanyu,
keresztapu — keke, ane TiNBKM TiJ 4Yac 3BEpTaHHS
JI0 MOJIOJIIIIOTO MOKOJMIHHS. J[0 TOAPYXKSI XPEeCHUX
0aTbKiB 3aBKIU 3BEPTAIOTHCS IO iIMEHI + pomWHHA
Ha3Ba, Hanpukia: Béla batyja, Ella nénje.

BuBueHHsI MOBHOTO €THKETy y 0araToMOBHOMY
PETioHI JaJlo MOKIIMBICTB 3pO3YMITH 1CTOPIiIO, TpaIu-
1ii, KyJIbTypy XHUTEJIB IIOTO Kparo. 3i0paHuii HamMu
MOBHHUH MaTepiall CBIIYUTh PO TOJIEPAHTHICTH, B3a-
€MOPO3YMIHHSI JKHTEIIB PI3HUX HAIIOHAJIBHOCTEH
3akapnarTs.
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